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Abs tract

The text deals with the analysis of the current oc cur rence and ways of using
prefixed verbs formed from word bases borrowed from English in the com mu ni ca tion 
of members of the young ge ne ra tion. A total of 441 prefixal de ri va ti ves formed from
125 verb bases, dis tin guished on the basis of the degree of graphic adap ta tion, are
divided in the text both according to their clas si fi ca tion into verb classes based on
stem- for ming suffixes, and above all according to the native and borrowed prefixes
used. In addition to their mor pho lo gi cal- se man tic cha rac te ris tics, cor res pon ding
Czech equi va lents and examples of usage are attached to the in di vi dual prefixed
forms, and the va ria bi li ty of prefixes and the semantic mo di fi ca tion of the verbs
formed by them are discussed in par ti cu lar.

Text se zabývá analýzou ak tuálního výskytu a způsobů užívání prefigovaných
sloves tvořených od základů slov přejatých z an gličti ny v ko mu ni ka ci přís lušníků
mladé generace. Celkem 441 pre fixálních derivátů utvořených od 125 slo vesných
základů, rozlišených na základě míry grafické adaptace, je v textu rozděleno jak dle
zařazení do slo vesných tříd na základě kme notvorných sufixů, tak především podle
užitých prefixů domácích i přejatých. K jednotlivým pre fi go vaným tvarům jsou vedle 
jejich mor fo lo gicko- sé man tické cha rak te ris tiky připojeny odpovídající české ek vi va -
lenty a příklady užití a dis ku tována je zejména va riantnost prefixů a významové mo -
di fi ka ce jimi tvořených sloves.

0. Úvod

Jedním ze základních způs obů zač leňování ci zo jazyčných pře -
jímek do české slovní zás oby je tvoření verbálních de rivátů po mocí
mor fo lo gicko- slo votvorných for mantů přiřazu jících slo ve sa k pří-
slušným kon ju gačním pa ra dig matům. Slo ve sa utvořená od pře jatých
základů mo hou být vnímána ja ko obou vi dová, resp. vi dově nevy -
hraněná, neu rčitá, vágní a mají cha rak ter slo ves jak ne do ko navých,
tak (byť méně výrazně) do ko navých. S pos tup nou adap tací se u nich
pro je vu je ten dence dotvářet ex pli citně do ko na vé protějšky sekun-
dární pre fixací s využitím předpon ty picky užívaných u slo ves domá-
cích, resp. starších pře jímek. Součástí tvoření něk terých per fek tivních 
tvarů pak bývá ta ké re flexi vi za ce po mocí mor fémů se ne bo si (srov.
ta ké Komárek a kol. 1986, s. 463; Rusínová 2001, s. 219; Svobodová
2007, s. 70–73).  

Text je zaměřen na analýzu ak tuálního sta vu užívání pre fixálních
de rivátů slo ves, jež vznikla mor fo lo gickou adap tací slo votvorných,
resp. tva rotvorných základů an glických, příp. v širším po jetí ci zo -
jazyčných („evropských kul turních“, srov. Bláha 2010, s. 12), me zi je -
jichž užíváním a současnými vlivy an gličti ny lze spatřo vat sou vis lost.
Výchozí ma te riál předs ta vu jí slo ve sa, která na základě přesně spe ci -
fiko va né ho zadání1 uved lo celkem 209 stu dentů Pe da go gické fa kul ty
Os travské uni ver zi ty. Celkově by lo tou to ces tou získáno 500 slo ves,
je jichž tva rotvornými zákla dy v češtině jsou jak an glické zákla dy ve
tva ru slo vesných in fi ni tivů (příp. subs tan tiv či ad jek tiv v rámci slov-
nědruhových trans po zic), tak ta ké další an glické slo ves né tva ry, např.
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1 Studenti měli vypsat alespoň 15 sloves anglického původu, jež sami užívají
nebo se s nimi setkávají ve svém okolí, a to včetně případných variantních
formálních podob grafických či morfologických, významů v češtině a příkladů
užití. Přestože se v získaném materiálu ob je vo va ly i opisné tvary typu dát lajk nebo
původní neohebné tvary anglických sloves, do samotného výzkumu byla zahrnuta
jen slovesa přizpůsobená českému morfologickému systému, tj. konjugovatelná,
zahrnující tvarotvorné sufixy, dle nichž řadíme tyto verbální tvary do příslušných
slovesných tříd.
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původní an glické pré te ri tum (for got – for gotnout) ne bo pré zentní par -
ti ci pium/gerun dium2 (pee ling, networ king – pee lin go vat, networ kin -
go vat), tva ry de ri vo vaných subs tan tiv (in fluen cer – in fluen cero vat),
v ome ze né míře i zkratky (AFK – away from keyboard – af ko vat)
apod.   

1. Kla si fi ka ce sloves na základě grafické ad ap ta ce 

Ta to slo ve sa lze roz dělit dle míry je jich gra fické adap ta ce na
4 základní typy:

1. tvary neadaptované, zachovávající původní tvar anglického in fi ni ti -
vu (příp. jiného tvaru slovesa nebo jiného slova), a to včetně tvarů
zakončených na tzv. „mute“, tj. „němé“, nevyslovované -e nebo
jiný vokalický grafém, typicky -y, k nimž jsou připojovány české
kmenotvorné sufixy;

2. tvary hybridní, u nichž je částečně zachována původní grafická
podoba, ale v některých rysech, resp. částech jejich tvarů lze za zna -
me nat ad ap ta ci, např. koncové vokalické grafémy už se u nich
nevyskytují;

3. tvary plně graficky adaptované (mnohdy dvěma nebo více různými
způsoby) na základě počeštěné výslovnosti;

4. tvary chybové, tj. takové, jejichž základ stu den ti zapsali nesprávně,
resp. tak, že neodpovídá ani původnímu pra vo pi su, ani grafické
adap ta ci dle obvyklých postupů (tj. na základě výslovnosti v češti-
ně, reflektující nezbytné hláskové sub sti tu ce)3.

Ne jvětší počet slo ves byl utvořen od nás le du jících an glických
základů: check (170), like (157), hate (144), chill (138), feel/fee ling
(129), share (109), book (96), chat/chat ting (88), post (84), call (71),

vi be (70), goo gle (68), fa ke (66), flex (66), lea ve (61), swi pe (59),
upgrade (59), scroll (57), shop/shop ping (55), spam (54). K prvním
dvace ti nej frek ven to vanějším an glickým základům se vzta ho va lo cel- 
kem 1801 výskytů v rozličných tva rech, z nichž by lo 889 (49,36 %)
původních, nea dap to vaných, 311 (17,27 %) hy bridních, 585 (32,48
%) adap to vaných a 16 (0,89 %) chybových. Ta to su ma předs ta vu je
celých 41,26 % veškerých zazna me naných výskytů. 

V ce lém soubo ru 500 slo vesných základů jsme získa li celkem
4 365 slo vesných tvarů, u nichž je podíl nás le du jící: 2 550 (58,42 %)
původních, nea dap to vaných, 685 (15,69 %) hy bridních, 1 076 (24,65 %)
adap to vaných a 54 (1,24 %) chybových.  

Zaměříme- li se na pro cen tuální podíl pre fixálně utvořených slo -
ves, můžeme kons ta to vat, že z celko vé ho počtu 500 by lo v pre fi go -
vaných tva rech za chy ce no celkem 125 (25 %) slo vesných základů,
z to ho 16 ze soubo ru 20 ne jfrek ven to vanějších. Celkem by lo těch to
různými předpo na mi od vo zených tvarů 448 (10,26 % z celko vé ho
počtu 4 365 slo vesných tvarů) a z nich 191 (42,63 % z celko vé ho
počtu pre fi go vaných tvarů) od vo zených od 20 ne jfrek ven to vanějších
základů.

2. Rozdělení prefixálních derivátů do slovesných tříd

Uve dených 125 slo vesných základů, u nichž byly zazna menány
pre fixální de riváty, lze v rámci uve dených čtyř ka te go rií podle stupně
formální adap ta ce roz dělit nás le du jícím způs o bem:

1. od celkem 60 základů původních, neadaptovaných (z toho 9 me-
zi 20 nejfrekventovanějšími) bylo od vo ze no celkem 194 tvarů
(43,30 % z celkového počtu prefigovaných tvarů, z toho 84, tj.
43,98 %, z prefigovaných tvarů mezi 20 nejfrekventovanějšími slo-
vesy);
– z těchto 194 tvarů bylo 10 (5,15 %) utvořeno v rámci 2. slovesné

třídy se sufixem kmene minulého -nou-, 155 (79,90 %) v rámci
3. slovesné třídy se sufixem -ova- a 29 (14,95 %) v rámci
4. slovesné třídy se sufixem -i-;
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2 Tyto tvary lze v češtině považovat za sub stan ti va, neživotná maskulina
podléhající deklinaci.

3 I tzv. chybové tvary zařazujeme do našich analýz, neboť svědčí o reálném užívání 
příslušného slovesného tvaru, byť nesprávně zapsaného (což vypovídá o neznalosti
anglického jazyka, ale potvrzuje funkčnost slovesa v češtině).



2. od celkem 27 základů hybridních (z toho 6 mezi 20 nej fre k ven to-
vanějšími) bylo od vo ze no celkem 74 tvarů (16,52 % z celkového
počtu prefigovaných tvarů, z toho 30, tj. 15,71 %, z prefigovaných
tvarů mezi 20 nejfrekventovanějšími slovesy);
– z těchto 74 tvarů byl 1 (1,35 %) utvořen v rámci 2. slovesné třídy

se sufixem -nou-, 50 (67,57 %) v rámci 3. slovesné třídy se
sufixem -ova- a 23 (31,08 %) v rámci 4. slovesné třídy se
sufixem -i-;

3. od celkem 56 základů adaptovaných (z toho 11 mezi 20 nejfrek-
ventovanějšími) bylo od vo ze no celkem 173 tvarů (38,62 % z celko- 
vého počtu prefigovaných tvarů, z toho 77, tj. 40,31 %, z pre fi go va-
ných tvarů mezi 20 nejfrekventovanějšími slovesy);
– z těchto 173 tvarů bylo 10 (5,78 %) utvořeno v rámci 2. slovesné

třídy se sufixem -nou-, 131 (75,72 %) v rámci 3. slovesné třídy se 
sufixem -ova- a 32 (18,5 %) v rámci 4. slovesné třídy se sufixem
-i-;

4. od celkem 6 základů chybových (z toho 1 mezi z 20 nej frek ven to va- 
nějšími) bylo od vo ze no celkem 7 tvarů (1,56 % z celkového počtu
prefigovaných tvarů, z toho 2, tj. 1,05 %, z prefigovaných tvarů
mezi 20 nejfrekventovanějšími slovesy);
– z těchto 7 tvarů byl 1 (14,29 %) utvořen v rámci 2. slovesné třídy

se sufixem -nou- a 6 (85,71 %) v rámci 3. slovesné třídy se
sufixem -ova-.

Celkově te dy by lo od vo ze no v rámci slovesných tříd:

– 2. slovesná třída: 5 (4,55 %4) slovesných základů v 22 (4,91 %)
prefigovaných tvarech, z toho 2 základy v 11 tvarech mezi 20
nejfrekventovanějšími slovesnými základy;

– 3. slovesná třída: 86 (78,18 %) slovesných základů v 342 (76,34 %)
prefigovaných tvarech, z toho 13 základů ve 142 tvarech mezi 20
nejfrekventovanějšími slovesnými základy;

– 4. slovesná třída: 33 (30,0 %) slovesných základů v 84 (18,75 %)
prefigovaných tvarech, z toho 5 základů v 39 tvarech mezi 20
nejfrekventovanějšími slovesnými základy.

Vyjádříme-li množství prefigovaných slovesných tvarů v rámci
jednotlivých tříd procentuálně, zjistíme, že největší podíl byl za zna-
menán u 4. slovesné třídy, v níž dosahují prefixální deriváty téměř
pětiny (18,58 %) všech nashromážděných slovesných tvarů. V rámci
2. slovesné třídy představují prefigované tva ry jen 1,92 % a nejvíce
sycená 3. slovesná třída ob sa hu je jen 12,36 % těchto pod ob.  

3. Výskyt jednotlivých prefixů

Ve výše pop sa ném výchozím ma te riálu zahr nu jícím celkem
441 pre fixálních de rivátů jsme zazna me na li slo ve sa od vo zená celkem
14 předpo na mi domácího půvo du (v závorce vždy s uve dením počtu
slo vesných základů, od nichž byly de riváty utvořeny): vy- (34), na-
(26), za- (20), po- (13), o- (8), z- (7), od- (5), s-/se- (4), pro- (2), roz-
(2), pře- (1), při- (1), do- (1), u- (1). Dále se v ma te riálu vyskyt lo
5 pre fixů pře jatých: un- (5), re- (3), de- (2), dis- (3), up- (1), jež lze po -
važovat za součást převzatých tvarů, přes tože nelze zce la vy loučit ani
pre fixa ci v českém jazyko vém prostředí. 

Co se týče konkrétních výskytů, původně české prefixy byly
zaznamenány ve 414 případech  (93,88 % všech prefixálních derivátů, 
9,48 % z celkového množství nashromážděných slovesných tvarů),
prefixy přejaté pak v 19 případech (4,31 % všech prefixálních de ri-
vátů, 1,05 % celkového souboru). Nejčastějšími předponami domácí-
ho původu byly vy-, za- a na-. Další pořadí zaznamenaných předpon
udává tabulka č. 1.

Jak je zřejmé z následujících přehledů, v mnohých případech se při 
užití domácích prefixů jedná o odvozené tvary analogické slovesům
domácím, příp. zdomácnělým s předponami stejnými či obdobnými
ve stejném či podobném významu. 
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4 Součet slovesných základů v jednotlivých třídách neodpovídá celkovému počtu 
125 a součet procent se nerovná 100, protože některé slovesné tvary se vyskytly ve
větším počtu tříd a byly odvozeny více než jednou příponou – viz dále.



Ta bul ka 1. Pořadí zaznamenaných předpon

Pre fix 2. třída 3. třída 4. třída Ce l kem

VY- 0 118 31 149

ZA- 0 88 12 100

NA- 0 57 8 65

PO- 0 27 14 41

Z- 9 9 12 30

O- 0 12 0 12

OD- 1 4 0 5

S-/SE- 0 3 1 4

PRO- 0 2 0 2

ROZ- 0 2 0 2

DO- 0 1 0 1

PŘE- 0 1 0 1

PŘI- 0 1 0 1

U- 0 1 0 1

Ce l kem 10 326 78 414

V nás le du jících čás tech se zaměříme na jednotli vé předpo ny a slo -
ve sa, jež jsou ji mi tvoře na. Bu de me si všímat jak úrovní adap ta ce gra -
fické po doby slo vesných základů (a počtu výskytů jednotlivých fo rem 
ve výchozím jazyko vém ma te riálu), tak přináležitosti ke slo vesným
třídám, k nimž se slo ve sa řadí dle při po jených tva rotvorných afixů.
K jednotlivým slo vesům při poju je me původní an glická zákla dová

slo va, mor fo lo gicko- sé man tickou cha rak te ris tiku a základní české ek -
vi va lenty pre fi go vaných tvarů, u méně ob vyklých ta ké příkla dy užití,
kte ré u nich stu den ti uved li. 

U slo vesných de rivátů bu de me sle do vat ta ké je jich vi do vé rozli-
šení, resp. v sou la du s Ološtia kem, Ološtia ko vou (2018, s. 38) se za-
měříme jak na vi dotvor bu z hle diska mor fo lo gické ho, tedy tvoření
čistě vi dových dvojic po mocí mo di fi kačních mor fémů, rozlišu jících
jen uce le nost – neu ce le nost děje, tak na slo votvor bu z hle diska lexiko -
lo gické ho, tj. tvoření nových lexémů v rámci způs obů slo ves né ho děje 
po mocí de ri vačních mor fémů. Pre fixací se to tiž ved le potřeby vy -
jádření do ko navos ti děje čas to mění i sé man tické ry sy slo ves a pre fi -
go vaná slo ve sa (mající na svém po zadí slo ve so nepředpo no vé) vzni -
kají hlavně lexikálně- sé man tickou mo di fi kací význa mu zákla do vé ho
slo ve sa (Mar tin cová a kol. 2005, s. 126, 201). Podle Bláhy (2010,
s. 11) je vy soká míra pre fixa ce u slo ves mo ti vována pře devším potře -
bou per fek ti vi zo vat vi dově nevy hraněná fun du jící slo ve sa a sou visí
s ten dencí uplatňo vat v je jich struk tuře aglu ti nační prin cip spočívající
ve vy jádření každé ho význa mu mono funkčním mor fé mem.

3.1. VY-

Ne jpočetněji je zas tou pená předpo na vy-, která se ve výchozím
jazyko vém ma te riálu vyskytu je u 34 slo vesných základů v celko vém
počtu 137 pre fixálních de rivátů, z to ho 45 fo rem se 118 výskyty lze
zařa dit ke 3. slo ves né třídě a 17 fo rem (31 výskytů) ke 4. slo ves né
třídě dle úrovní a jednotlivých typů gra fické adap ta ce5.  

Zařa zení slo ves ke kon ju gačním typům 3. ne bo 4. slo ves né třídy
v něk terých přípa dech ko re lu je s domácími ek vi va lenty pre fi go -
vaných per fek tivních tvarů se ste jnou předpo nou (vyhy po vat/vy hajpo -
vat – vy bur co vat, ho vor. vy he co vat; vy trig gero vat/vy tri gro vat – vy pro -
vo ko vat; vycraf tit/vykraf tit – vy ro bit, vytvořit (v počítačo vé hře Mi ne -
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5 Např. varianty vygooglovat (2), vygooglit (12), vyguglit (1), vygůglit (1)
představují celkový počet 16 derivátů, z toho 1 formu a 2 výskyty v rámci 3.
slovesné třídy a 3 formy a 14 výskytů v rámci 4. slovesné třídy.



craft); vys pel lo vat/vys pe lo vat – vy hlás ko vat; vytu nit – vy la dit, vy lepšit
apod.). 

Zamýšlíme- li se nad mo ti vací tvoření těch to va riant v úzu, při su -
zu je me dis tri bu ci su fixů, dle nichž jsou slo ve sa řa ze na do slo vesných
tříd, ana lo gii s uve denými ek vi va lenty ne bo jinými slo vesy. U ne ko re -
lu jících tvarů může být důvo dem i po ten ciální změna slo vesných
základů ve smys lu pa la ta li za ce, střídání hlásek či ji né al ter nace, která
by zastíra la po do bu fun du jícího slo va (viz např. prank – vy pre nčit –
vystře lit si z něko ho, srov. ta ké Bláha 2010, s. 13).

Z hle diska sé man tické ho patří podle Štíchy (2018, s. 1067) před-
po na vy- k ne jvíce po ly sémním. Něk terá ze slo ves lze přiřa dit k jím
de fi no vaným základním typům a je jich podtypům: 

a) úspěšné dokonání, završení děje, dosažení něčeho: 
– vy bra i nit (2) (od pův. angl. brain s významem ‘vymyslet’, např. Snažím

se vy bra i nit, jak to zítra udělat.); 
– vy ca s ho vat (1) (angl. cash s významem ‘vyrovnat se s někým finančně’,

např. Musím se vy ca s ho vat s Nikčou.); 
– vy go o glo vat (2) / vy go o glit (12) / vyguglit (1) / vygůglit (1) (angl. google

s významem ‘najít na Googlu’); 
– vy he a lo vat (1) / vyhílovat (1) / vy he e lo vat (1) (se) (angl. heal s význa-

mem ‘vyléčit (se)’); 
– vy pran ko vat (10) / vy pren ko vat (3) / vyprenčit (1) (angl. prank

s významem ‘napálit někoho’); 

b)  v přeneseném významu mohou pojmenovávat směr „ven“, také ve
smyslu odhalení něčeho: 
– vy fa i lo vat (1) / vy fa i lit (1) (angl. fail6 s významy ‘pokazit, neuspět,

selhat’, např. Vy fa i lo vat zkoušku.); 
– vy g ho sto vat (4) (angl. ghost s významy ‘ig no ro vat někoho, přerušit

kontakt’, např. Můj přítel mě totally vy g ho sto val.); 
– vy lo o tit (2) / vylůtit (1) (angl. loot s významem ‘vykrást’, např. Vylootí-

me místnost a jdeme dál.);

– vyo u to vat (6) / vy a u to vat (2) (se)7 (angl. out s významem ‘zveřejnit svou
sexuální orien ta ci’, např. Pavel se dneska vy o u to val jako bisexuál.); 

– vyp hoto sho po vat (1) / vyfo tos ho po vat (1) (angl. pho to s hop s významem
‘upravit foto’);

c) označují ma ni pu la ci s ob je ktem nebo jeho mo di fi ka ci:
– vy ba r tro vat (1) (angl. barter s významy ‘uzavřít směnný obchod,

vyměnit’); 
– vy b len dit (1) (angl. blend s významem ‘vy ba r vit rozmazáním stínů’); 
– vy c ra f tit (1) / vy kra f tit (1) (angl. craft s významy ‘vytvořit, vyrobit’); 
– vy de a lo vat (2) / vydílovat (1) / vydýlovat (1) (angl. deal s významy ‘do -

mlu vit (se), do hod no ut (se)’);
– vy e di to vat (1) (angl. edit s významem ‘upravit’, např. Musím to video

ještě vy e di to vat.); 
– vy chan ge o vat (1) / vy chan go vat (2) / vyčenžovat (3) (angl. change

s významem ‘vyměnit’); 
– vypo li s ho vat (1) (angl. polish s významy ‘vyladit, doladit’, např. Tu pre -

zen ta ci jsem musel vypo li s ho vat.);
– vy ren de ro vat (2) (angl. render s významem ‘upravit video’); 
– vy spre jo vat (1) (angl. spray s významem ‘vystříkat’, např. vy spre jo va li

tunel.); 
– vy sty lo vat (4) / vy sta j lo vat (2) (se) (angl. style s významy ‘upravit,

ozdobit’);
– vy tra do vat (1) / vy tre j do vat (2) / vy tra dit (1) / vy tre j dit (1) (angl. trade

s významem ‘vyměnit’); 
– vytunit (2) (angl. tune s významy ‘vyladit, vylepšit’, např. Vytuň to auto

novým výfukem); 

d) vynětí objektu z celku: 
– vysc re e no vat (5) / vyskrínovat (3) / vyskrýnovat (1) (angl. screen

s významem ‘pořídit snímek ob ra zo v ky’, např. Vys cre e nu ju si text z do -
ku men tu.);

- vysc reens ho to vat (2) (angl. scre en s hot s významem ‘pořídit snímek ob -
ra zo v ky’);

– vy spel lo vat (1) / vy spe lo vat (1) (angl. spell s významem ‘vyhláskovat’); 
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6 I původní anglický tvar lze vnímat jako perfektivní.

7 Součástí některých tvarů je reflexivní morfém se, který ovšem nikoli ve všech
případech koreluje s užitím obdobného morfému u českého ek vi va len tu. 



e) funkce in ten zifi ka ce, značné míry akti vi ty, vedoucí příp. k pocitu
uspokojení: 
– vy di so vat (1) (angl. diss s významy ‘vysmát se, urazit’, např. Chudáka

vy di so val.); 
– vy fla mit (1) (angl. flame s významy ‘vynadat, urazit někoho’);
– vy fu c ko vat (3) / vy fa ko vat (5) (angl. fuck s významy ‘poslat někoho do

háje, nevyhovět’);
– vyhy po vat (5) / vy ha j po vat (3) (angl. hype s významy ‘vy bu r co vat,

nabudit’, např. Vy hy po va li jsme ho, aby skočil s padákem.); 
– vy chil lo vat (7) / vy chi lo vat (2) / vyčilovat (2) (se) (angl. chill s významy

‘odpočinout si, vy de ch no ut si’, např. Můžeme jít do parku a tam se vy -
chil lo vat.);

– vy ra go vat (1) (angl. rage s významem ‘naštvat někoho’, např. Vy ra go val 
ho tak, že rozmlátil klávesnici.); 

– vy re ktit (1) (angl. wrecked s významem ‘zničit’, např. Učitelka nás
testem vy re kti la.); 

– vy trig ge ro vat (1) / vy tri gro vat (4) (angl. trigger s významem ‘vy pro vo -
ko vat’, např. Vy tri gro va li ho, aby zuřil.); 

– vy try har dit (1) (angl. try hard s významem ‘zvládnout (po velkém
úsilí)’, např. Ten to zase vy try har dil sám!).

3.2. NA-

Druhou ne jpočetněji zas tou pe nou je předpo na na-, která se ve vý-
chozím jazyko vém ma te riálu vyskytu je u 26 slo vesných základů
v celko vém počtu 65 pre fixálních de rivátů, z to ho 28 fo rem (57
výskytů) v rámci 3. slo ves né třídy a 8 fo rem (8 výskytů) v rámci 4. slo -
ves né třídy.  Ko re lu jícími domácími ne bo staršími převzatými ek vi va -
lenty pre fi go vaných per fek tivních tvarů jsou např. na fa keo vat/na -
fejko vat – na si mu lo vat; nahy po vat/nahajpo vat – vy bur co vat, ho vor.
na he co vat; nas ca no vat/nas ke no vat/nas can no vat – na kopíro vat; na -
makeu po vat/na mejka po vat (se) – na ma lo vat (se); na ti mo vat – nača -
so vat, na pláno vat; na far mit – na hos po dařit, našetřit; na boos tit – na -
bu dit.

Po strán ce významo vé u nich po zo ru je me nás le du jící významo vé
ka te go rie (Štícha a kol. 2018, s. 1037–1039; Mar tin cová a kol. 2005,
s. 128; Svobodová 2007, s. 73):

a) směřování určitým směrem, resp. dovnitř něčeho:
– na cha r go vat (1) (od pův. angl. charge s významem ‘nabít’, např. Musím

si na cha r go vat mobil.); 
– na in sta lo vat (2) (angl.  install s významy ‘nahrát, umístit’, např. Na in -

sta luj si tu ap li ka ci!);
– na lin ko vat (1) (angl. link s významy ‘napojit, propojit’);
– na lo go vat (1) (se) (angl. log (in) s významy ‘přihlásit (se), připojit (se)’,

např. Jdu se na lo go vat do hry.);
– na po rtit (1) (se) (angl. port s významem ‘použít te le port’ a nejbližším

ekvi va len tem ‘napojit (se)’);
– na skro lo vat (1) (angl. scroll s významem ‘posunout ob ra zo v ku dolů’); 
– nazůmovat (1) (angl. zoom s významy ‘zvětšit, přiblížit’, např. Nazůmuj

to, abychom to viděli.); 

b) uvedení objektu do žádoucího stavu, ma ni pu la ce s ním:
– na ba i tit (1) / na be j tit (1) (angl. bait s významy ‘na chy tat, napálit’, např.

Pokus se ho na ba i tit.); 
– na bo o stit (1) (angl. boost s významy ‘po vzbu dit, na ko p no ut’, např. To

mě na bo o sti lo.); 
– na kon figu ro vat (1) (angl. con fi gu re s významem ‘na sta vit’, např. Musím

to na kon figu ro vat.); 
– na sca no vat (2) / na ske no vat (3) / na scan no vat (1) (angl. scan

s významem ‘udělat ele ktro nic kou kopii’); 
– na sty lo vat (5) / na sta j lo vat (3) (se) (angl. style s významy ‘upravit, na -

zdo bit’); 
– na va j bo vat (1) (angl. vibe s významem ‘naladit se’, např. Ta jeho nová

písnička mě pořádně na vaj bo va la.); 

c) opatření něčeho něčím, zaměření děje na povrch něčeho:
– nadi za j no vat (1) (angl. design s významy ‘navrhnout, naplánovat’); 
– na fe e do vat (1) / na fe e dit (1) / nafeídovat (1) (se) (angl. feed s významy

‘nakrmit, nasytit’); 
– nama ke u po vat (1) / name j ka po vat (1) (angl. make-up, makeup s význa-

mem ‘nanést make-up’); 
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– na pra jme ro vat (1) / na pra jmo vat (1) (angl. prime/primer s významem
‘nanést pod kla do vou bázi’, např. Musím si na pra jmo vat pleť předtím,
než použiji make-up.); 

d) dosažení (žádoucího) výsledku, vytvoření něčeho:
– na fa ke o vat (1) / na fe j ko vat (8) (angl. fake s významy ‘nahrát, na si mu lo -

vat’, např. Jirka na fe j ko val nemoc, aby nemusel do školy.); 
– na fa r mit (1) (angl. farm s významy ‘nahospodařit, nahrát’, např. Snažila

jsem se na fa r mit co nejvíce bodů.);
– na hy po vat (3) / na ha j po vat (2) / nahajpit (1) (angl. hype s významy ‘vy -

bu r co vat, nabudit’); 
– na che a to vat (1) (angl. cheat s významem ‘získat pod vo dem’); 
– na ja be i tit (1) (angl. jab s významy ‘ošálit, napálit’, např. Ty jsi ho dobře

na ja be i til.);

e)  kom p le x nost děje s důrazem na jeho završení, naplnění akti vi ty:
– na brie fo vat (1) (od pův. angl. brief s významem ‘podat stručné in fo r ma -

ce’);
– na stu do vat8 (1) (angl. study s významem ‘naučit se’);
– našérovat (2) (angl. share s významem ‘nasdílet’, např. Našéruj mi tu

ob ra zo v ku.); 
– na ti mo vat (1) (angl. time s významy ‘načasovat, naplánovat’, např. Ti

učitelé si ty testy teda na ti mo va li.).

3.3. ZA-

U 21 slo vesných základů jsme se ve výchozím jazyko vém ma te -
riálu setka li s pre fixem za-. Vyskytu jí se však vel mi početně, celkem
se jedná o 100 pre fixálních de rivátů, z to ho 19 fo rem (88 de rivátů)
v rámci 3. slo ves né třídy a 7 fo rem (12 výskytů) v rámci 4. slo ves né
třídy. Ko re lu jícími domácími ne bo staršími převzatými ek vi va lenty

pre fi go vaných per fek tivních tvarů jsou např. za boo ko vat/za bu ko -
vat/zabůko vat – za re zer vo vat, zam lu vit; za flexit – po chlu bit se, ho vor.
za fraeřit; za bor dit (si) – za jez dit (si).

Pokud jde o významy de rivátů, lze slo vesům od vo zeným tou to
předpo nou při su zo vat významy dle Štíchy (2018, s. 1072–1074)
a Mar tin co vé a kol. (2005, s. 125): 

a) uzavření nebo zaplnění pro sto ru nebo objektu, opatření něčeho
něčím:
– za ba no vat (4) (od pův. angl. ban s významem ‘zakázat’, např. Za ba no -

va li mi účet.); 
– za blo ko vat (1) (angl. block s významem ‘za sta vit’); 
– za bo o ko vat (42) / za bu ko vat (14) / zabůkovat (1)9  (angl. book s významy 

‘zare ze r vo vat, za mlu vit’); 
– za bu go vat (6) (angl. bug s významem’ poškodit, zničit PC hru’); 
– za spa mo vat (5) (angl. spam s významem ‘zahltit elektronický prostor,

resp. někoho v něm’, např. Za spa mo vat někoho zprávami.); 
– za te j po vat (1) (angl. tape s významem ‘zalepit’);

b) činnost intenzivně zaměřená na předmět zájmu:
– za she e ro vat (1) (angl. share s významy ‘sdílet, poslat’, např. Zasheruješ

mi to prosím?); 
– za zo o mo vat (3) (angl. zoom s významy ‘zvětšit, přiblížit’, např. Za zo o -

muj mi na tu fotku.); 

c) akti vi ta přinášející uspokojení:
– zaflexit (5) (angl. flex s významy ‘pochlubit se, předvést se’, např. Milan

teď zaflexil před Mirkem.); 
– za chil lo vat (1) (si) (angl. chill s významy ‘odpočinout si, zalenošit si’);

d) projevy chování nebo profesní, sportovní, hudební atd. činnosti: 
– zadžezovat (1) (si) (angl. jazz s významem ‘zahrát (si) jazz’, např. Zajdu

si zadžezovat do klubu.); 
– za fe j lit (1) (angl. fail s významy ‘zkazit, pokazit, selhat’);
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8 Sloveso na stu do vat, podobně jako dále uvedená za blo ko vat, zkon tro lo vat, de -
ho ne sto vat a další jsou typickými příklady sloves odvozených od „evropských
kulturních“ základů, jež jsou v češtině užívány již po desetiletí či staletí, ale
aktuální vliv angličtiny na jejich užívání mladou generací nelze vyloučit a výsledky 
výzkumu ukazují, že studenti je považují za an gli ci s my, resp. vnímají přímý vliv
angličtiny na jejich aktuální užívání.

9 Jediné sloveso z celého souboru, u jehož prefigovaných podob odvozených
jedinou předponou za- bylo zaznamenáno více výskytů (57) oproti variantám bez
předpony (39). 



– za ge j mo vat (1) / za ge j mit (2) / za ga me sit (2) (si) (angl. game/games
s významem ‘zahrát (si) hry na PC’); 

– za ke m pit (1) (angl. camp s významy ‘tábořit, slang. ‘zůstat na místě’,
hovor. ‘zůstat někde trčet’);

– za ru no vat (2) (si) (angl. run s významem ‘zaběhat si’, např. Včera večer
jsem si byla za ru no vat.); 

– za skó ro vat (2) (angl. score s významem ‘dosáhnout bodu, branky’);
– za son go vat (1) (si)10 (angl. song s významem ‘zazpívat (si)’, např.

Pojďme si za son go vat mou oblíbenou songu.); 
– zašopovat (1) (si) (angl. shop s významem ‘zajít (si) na nákupy’, např.

Dnes mám chuť jít si zašopovat.). 

e) sportovní činnost s významem užívat něčeho k dané činnosti jako
jejího prostředku:
– za bor dit (1) (si) (angl. board s významem ‘zajezdit si na sno w bo ar du’); 
– za ske j to vat (1) (si) (angl. skate s významem ‘za je z dit si na ska te bo ar -

du’);
– za su r fo vat (2) (si) (angl. surf s významy ‘1. strávit čas na in ter ne tu, 2. za -

je z dit si na surfu’).

3.4. PO-

Od celkem 12 základů jsou ve výchozím jazyko vém ma te riálu od -
vo zená slo ve sa předpo nou po-. Vyskytu jí se v celko vém počtu 41 pre -
fixálních de rivátů, z to ho 9 fo rem (27 výskytů) v rámci 3. slo ves né
třídy a 9 fo rem (14 výskytů) v rámci 4. slo ves né třídy.  

Spe ci fikem to ho to pre fixu je možnost je ho chá pání im per fek -
tivního, např. u slo ves po chillo vat, posha ro vat/pošé ro vat/pošero -
vat/posheero vat, po fee lit/po fe lit, po tra do vat/po tra dit/po tre jdit, po -
flexit, po cha to vat, po goo glit, po try har dit, po chea tit, po tro lit, po-
strečo vat.

Po strán ce sémantické vy jadřu jí slo ve sa ze jmé na nás le du jící vý-
znamy:

a) nízkou in ten zi tu děje: 
– po go o glit (1) (od pův. angl. google s významem ‘pohledat něco na

Googlu’); 
– pocheatit (1) (angl. cheat s významem ‘podvést, získat pod vo dem’,

např. To se nebudu učit, určitě to pocheatím.); 
– po ta go vat (1) (angl. tag s významy ‘označit, popsat’, např. Po ta go val

celou stěnu.); 
– po tra do vat (2) / po tra dit (1) / po tre j dit (1) (angl. trade s významy

‘vyměnit’); 
– po tro lit (1) (angl. troll s významy ‘poškádlit, pozlobit’);
– po try har dit (1) (angl. try hard s významy ‘vynasnažit se, zvládnout (po

velkém úsilí)’); 

b) in ten zi tu děje vedoucí k uspokojení:
– po fe e lit (1) / pofelit (1) (angl. feel s významy ‘pomět se, užít si’, např.

Pofelím si u vína.); 
– poflexit (6) (angl. flex s významem ‘po chlu bit se’, např. Poflexím

s novým autem před kamarády.); 
– po cha to vat (1) (angl. chat s významem ‘„popovídat si“ na sociální síti’); 
– po chil lo vat (11) (angl. chill s významy ‘odpočinout si, od dy ch no ut si’); 
– po sha ro vat (5) / pošérovat (4) / pošerovat (1) / po she e ro vat (1) (angl.

share s významy ‘sdílet, podělit se’, např. Mám hlad, nechceš po sha ro -
vat svačinu?);

– postrečovat (1) (angl. stretch s významem ‘protáhnout se’). 

3.5. O-

U 8 slo vesných základů jsme se ve výchozím jazyko vém ma te riálu 
setka li s pre fixem o-. Jedná se o celkový počet 37 pre fixálních de -
rivátů ve 12 formách v rámci 3. slo ves né třídy. Ko re lu jícími domácími 
ek vi va lenty pre fi go vaných per fek tivních tvarů jsou např. os ca no vat –
okopíro vat ne bo ogra do vat – oznám ko vat. 

Z hle diska významo vé ho vy jadřu jí mi mo ji né (Štícha a kol. 2018,
s. 1039–1041):

a) činnost obklopující nebo pokrývající objekt, činnost podle vzoru:
– ola be lo vat (1) / ole j b lo vat (1) (od pův. angl. label s významem

‘onálepkovat’);
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10 U sloves s prefixem za- re gi stru je me opakované užití reflexivního morfému si
obdobně jako u domácích ekvivalentů.



– os ca no vat (1) / oske no vat (2) (angl. scan s významem ‘okopírovat’); 
– ota go vat (1) (angl. tag s významy ‘označit, popsat’, např. Ota go va la

jsem ho na fotce.);
– oto a sto vat (2) (angl. toast s významem ‘opéct’); 

b) činnost kontrolní, hodnotící:
– ogra do vat (1) (angl. grade s významem ‘ohod no tit, oznámkovat’, např.

Učitel ogra do val testy.); 
– oche c ko vat (1) / očekovat (6) (angl. check s významy ‘ověřit, zkon tro lo -

vat’, např. Očekuju, jak se tam jede.);
– olikovat (4) / ola j ko vat (16) (angl. like s významem ‘pozitivně ohod no -

tit’);
– ora to vat (1) (angl. rate s významem ‘ohod no tit’, např. Chystám se ora -

to vat jejich služby.).

3.6. Z-

Od celkem 7 základů jsou ve výchozím jazyko vém ma te riálu od -
vo zená slo ve sa předpo nou z-. Vyskytu jí se v celko vém počtu 30 pre -
fixálních de rivátů, z to ho 3 formy (9 výskytů) v rámci 2. slo ves né
třídy, 7 fo rem (9 výskytů) v rámci 3. slo ves né třídy a 4 formy (12
výskytů) v rámci 4. slo ves né třídy. Ko re lu jícími domácími ek vi va -
lenty pre fi go vaných per fek tivních tvarů mo hou být např. zha tit/zhe jtit 
– zoškli vit; zroas tit/zrous tit – zesměšnit. Význam předpo ny vnímáme
ja ko primárně, čistě vi dový, např. 

– zche c k no ut (1) / zcheknout (1) / zche ko vat (1) / zčeknout (7) / zčekovat
(1) (od pův. angl. check s významy ‘zkon tro lo vat, ověřit’);

– zin flu en co vat (1) (angl. in flu en ce s významy ‘in spi ro vat, ovlivnit’);
– zkon tro lo vat (1) (angl. controll s významem ‘provést kon tro lu’);
– zmenežovat (1) (angl. manage s významem ‘zařídit’);

U některých slov může pre fix pod po ro vat negativní ko no ta ci:
– zdis so vat (2) (angl. diss s významy ‘vysmát se, zesměšnit’);
– zhatit11 (2) / zhe j to vat (2) / zhejtit (8) (angl. hate s významem ‘negativně

ko men to vat’, např. Klára mi zhe j ti la příspěvek.);

– zroastit (1) / zroustit (1) (angl. roast s významy ‘zkri ti zo vat, zesměšnit’,
např. Celý in ter net ho zroastil za to, jak se za cho val.).

3.7. OD-

Celkem 5 slo vesných de rivátů je ve výchozím jazyko vém ma te -
riálu od vo zeno předpo nou od-, jedno řadíme ke 2. slo ves né třídě,
ostatní ke 3. slo ves né třídě.

Po strán ce sé man tické na cházíme u všech de rivátů význam
směrový (Ši mandl 2016, s. 415), příp. ta ké ve smys lu počáteční či
finální fáze ak ti vi ty:

– od fa xo vat (1) (od pův. angl. fax s významem ‘odeslat fax’);
– od fol low no ut (1) (angl. follow s významem ‘přestat někoho sle do vat na

sociální síti’);
– odin sta lo vat (1) (angl. install s významem ‘od stra nit in sta la ci’);
– od me i lo vat (1) (angl. mail s významem ‘odeslat e-mail’);
– od sta r to vat (1) (angl. start s významy ‘provést start, zahájit’).

3.8. S-/SE-

Celkem 4 slo ves né de riváty byly od vo zeny předpo nou s-/se-, z to -
ho tři náleží ke 3. slo ves né třídě a je den ke 4. slo ves né třídě. 

Z hle diska významo vé ho vše chna vy jadřu jí spojení (se) v ce lek
(Štícha a kol. 2018, s. 1062):

– sfarmit (1) (od pův. angl. farm s významy ‘shromáždit, nahospodařit’);
– smixovat (1) (angl. mix s významy ‘smísit, smíchat’);
– spa ko vat12 (1) (se) (angl. pack, ale pravděpodobněji od ger ma ni s mu

packen13 s významem ‘sbalit’);
– sesumírovat (1) (od pův. něm. sum mie ren s významem ‘dát do hro ma dy,

shrnout, sečíst’, možný vliv angl. sum(marize)).
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12 Slovesa spakovat se, sesumírovat a roz fa j ro vat jsou typickými příklady sloves
odvozených v češtině od základů německých, jež však mladá generace užívá pod
vlivem angličtiny, kde jsou tato verba užívána ve stejných základních významech
jako v angličtině.

13 Packen – balit, Pack – balík, ranec, 19. st. (Rejzek 2015).11 Homografický tvar s domácím slovesem.



3.9. PRO-

Dvě slo ve sa by la v rámci 3. slo ves né třídy od vo ze na předpo nou
pro-. Na cházíme u nich význam pro ve dení ak ti vi ty naskrz, úplně
(Svobodová 2007, s. 74):

– pro sha ko vat (1) (od pův. angl. shake s významem ‘protřepat’);

a význam rezultativně negativní (Štícha a kol. 2018, s. 1050–1051):
– pro gam b lo vat (1) (angl. gamble s významem ‘prohrát’).

3.10. ROZ-

Dvě slo ve sa by la v rámci 3. slo ves né třídy od vo ze na předpo nou
roz-. Z hle diska sé man tické ho vy jadřu jí:

a) prostorový význam – pohyb směřující do více stran v pro sto ru:
– roz mi xo vat (1) (od pův. angl. mix s významy ‘rozdrtit, rozmělnit’);

b) do sažení náležité in ten zi ty děje (Štícha a kol. 2018, s. 1059–1060):
– roz fa j ro vat (1) (z pův. ger ma ni s mu feuern, příp. také angl. fire

s významy ‘rozpálit, roz to pit’).

3.11. DO-, PŘE-, PŘI-, U-

Čtyři slo ve sa jsme zazna me na li s je diným výsky tem u čtyř růz-
ných pre fixů (do-, pře-, při-, u-), vše chna od vo zená v rámci 3. slo ves -
né třídy. 

Jedná se u nich o nás le du jící typy významů (Svobodová 2007,
s. 73, 75; Ši mandl 2016, s. 509, 585):

a) dodatečnou akti vi tu nebo její dokončení:
– do sta j lo vat (1) (od pův. angl. style s významy ‘upravit, do zdo bit’);

b) vyjádření nadmíry:
– přehaypovat (1) (od pův. angl. hype s významem ‘přemotivovat’);

c) přiblížit se k něčemu:
– přizoomovat (1) (od pův. angl. zoom s významy ‘zvětšit, přiblížit,

zaměřit’);

d) vytvoření nějakého pro du ktu:
– ugri lo vat (1) (od pův. angl. grill s významem ‘upéct jídlo na grillu’).

3.12. Přejaté prefixy: UN-, DIS-, RE-, DE-, UP-

Z pře jatých pre fixů, jež byly s ne jvětší pravděpo dob ností převza ty
v da ném význa mu záro veň s ci zo jazyčnými slo vesnými zákla dy, se
ne jčastěji uplatňu je předpo na un- (jednou ve formálně adap to va né po -
době an-), jíž by la v rámci 2. slo ves né třídy od vo ze na slo ve sa od dvou
slo vesných základů: 

– un loc k no ut (1) / un lo k no ut (1) (od pův. angl. unlock s významem ‘ode -
mkno ut’, např. Unlockni ten telefon.); 

– un fo low no ut (2) / anfo lou v no ut (1) (angl. un fol low s významem ‘přestat
někoho sle do vat na sociální síti’).

Z hle diska sé man tické ho jde u všech o vy jádření ne gace ja ko
součást pře ja té ho tva ru, po dob ně ja ko je to mu u tří slo ves od vo zených
předpo nou dis-:

– diskonektnout (1) (od pův. angl. di s con nect s významem ‘odpojit’);
– dis la j ko vat (1) (angl. dislike s významy ‘nelíbit se, negativně hodnotit’);
– di s re spe ktit (1) (angl. di s re spect s významem ‘nevážit si, ne re spe kto vat’, 

např. Může mě ten člověk přestat di s re spe ktit?).

Od tří základů by la od vo zena slo ve sa předpo nou re-, vyskytu jící se 
v celko vém počtu 8 pre fixálních de rivátů. Slo ve sa ve 2. třídě jsou per -
fek tivní (re postnout, retweetnout, re filnout/ref filnout), ve 3. třídě im -
per fek tivní (pre fix nemění vid zákla do vé ho slo ve sa – re pos to vat,
retwee to vat). Z hle diska sé man tické ho jde u všech tří o význam
opětnos ti (Ši mandl 2016, s. 525):

– re po sto vat (1) / re po st no ut (2) (od pův. angl. repost s významy ‘opa-
kovaně zveřejňovat příspěvky na sociálních sítích’); 

– re twe e to vat (2) / re twe et no ut (1) (angl. retweet s významem ‘opakovaně
zveřejňovat příspěvek na Twitteru’);

– re fi l no ut (1) / ref fi l no ut (1) (angl. refill s významy ‘doplnit, dolít’, např.
Refilnu si vodu.).
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Dvě slo ve sa by la od vo zena předpo nou de- a pre fix vy jadřu je
opačný význ am slo ve sa bez předpo ny:

– de ho ne sto vat (1) (od pův. angl. de ho nest s významem ‘ponižovat’);
– de ob fu sko vat (1) (angl. de ob fus ca te s významy ‘zamlžit, zne ja s nit’,

např. Hackeři deob fu sko va li kód.).

Jedno slo ve so bylo od vo ze no předpo nou up- s význa mem zvýšení
úrovně:

– up vo to vat (1) (od pův. angl. upvote s významem ‘pozitivně hodnotit’).

4. Shrnutí výskytu prefigovaných tvarů

Z hle diska zařa zení ke slo vesným třídám a per fek ti vi ty, resp. im -
per fek ti vi ty lze po važovat vše chny pre fi go va né tva ry řa ze né do 3. a 4.
třídy za per fek tivní s výjim kou slo ves od vo zených předpo nou po-
a pře jatých re-, dis- a de-. Slo ve sa řa zená ke 2. slo ves né třídě jsou
všechna per fek tivní (což ovšem platí i o je jich tva rech ne pre fi go -
vaných).

Formální složka pre fi go vaných de rivátů a je jich zařa zení do
jednotlivých slo vesných tříd může sloužit ta ké k rozlišení sty lo vé
a ko mu ni kační přízna ko vos ti slo ves. Ze jmé na u dvojic, resp. sku pin
typu vy pranko vat/vy prenko vat – vy pre nčit, vy fai lo vat – vy fai lit, nahy -
po vat/nahajpo vat – nahajpit apod. lze uvažovat o přízna ku ex pre si vi -
ty a ty pické ho užívání v ne formálních mlu vených pro je vech u tvarů
využívajících kme notvorných for mantů -i- ne bo -nou-, zatímco je jich
protějšky se su fixem -ova- se mo hou je vit ja ko v tomto smyslu bez-
přízna ko vé, ne boť k to mu to kon ju gačnímu pa ra dig ma tu se slo ve sa
cizího půvo du zařazu jí téměř uni verzálně a je ho pro duk ti vi ta se jeví
ja ko zda le ka nejvyšší (Mar tin cová a kol. 2005, s. 121, 201; Bláha
2010, s. 13). 

U nás le du jících 16 pře jatých slo vesných základů jsme zazna me na -
li více než je den typ pre fixu:

– diss – zdis so vat, vy di so vat; 
– fail – vy fa i lo vat/vy fa i lit, za fe j lit; 
– farm – na fa r mit, sfarmit;

– flex – zaflexit, poflexit;
– google – vy go o glo vat/vy go o glit/vyguglit/vygůglit, po go o glit;
– hype – vy hy po vat/vy ha j po vat, na hy po vat/na ha j po vat/nahajpit, pře-

haypovat;
– cheat – na che a to vat, pocheatit; 
– check – zche c k no ut/zcheknout/zche ko vat/zčeknout/zčekovat, oche c -

ko vat/očekovat;
– chill – vy chil lo vat/vy chi lo vat/vyčilovat, za chil lo vat, po chil lo vat;
– install – na in sta lo vat, odin sta lo vat; 
– scan – na sca no vat/na ske no vat/na scan no vat, os ca no vat/oske no vat; 
– share – našérovat, po sha ro vat/pošérovat/pošerovat/po she e ro vat,

za she e ro vat;
– style – na sty lo vat/na sta j lo vat, vy sty lo vat/vy sta j lo vat, dosta j lo vat; 
– trade – vy tra do vat/vy tra dit/vy tre j do vat/vy tre j dit, po tre j dit; 
– try hard – vy try har dit, po try har dit;
– zoom – za zo o mo vat, přizoomovat, nazůmovat.

Větši nou se jedná o výskyt de rivátů tvořených dvěma předpo na mi
s významy slo ves po dob nými, ale např. u dvojic typu na chea to vat –
pochea tit, nains ta lo vat – odins ta lo vat, vy try har dit – po try har dit se
významy liší. U celkem 5 slo vesných základů (hy pe, chill, share, style, 
zoom) se setkáváme s de ri va ce mi tře mi roz dílnými pre fixy dodáva-
jícími vzájemně od lišné významy i od vo zeným slo vesům.

5. Závěr

Výzkum rea li zo vaný me zi stu denty Pe da go gické fa kul ty Os trav-
ské uni ver zi ty ukázal, že slo ve sa utvořená od an gli cismů větši nou za -
chovávají původní gra fický tvar an glické ho zákla du (58 %) a frek ven -
to vaně se vyskytu jí ta ké de riváty od základů gra ficky adap to vaných
(25 %). Hy bridní psa nou po do bu jsme zazna me na li u 16 % a chybný
zá pis u 1 % slo ves. Z celko vé ho počtu 500 slo ves byly u 25 % za chy -
ceny pre fi go va né tva ry v celko vém počtu 441 de rivátů, jež byly ná-
sledně roz tříděny jak dle míry gra fické adap ta ce, tak podle řa zení ke
slo vesným třídám na základě při po jených kme notvorných su fixů. Ta -
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to analýza ukáza la, že ne jvyšší podíl pre fi go vaných slo vesných tvarů
byl zazna menán u 4. slo ves né třídy, kde předs ta vu je 19 % všech slo -
vesných tvarů. U 2. slo ves né třídy re pre zentují pre fi go va né tva ry 2 %
a u 3. slo vesné třídy, celkově v jazyko vém ma te riálu ne jpočetněji za-
s tou pe né, se ob je vu je jen 12 % těch to po dob.  

Pokud jde o jednotli vé pre fixy, za chy ti li jsme v jazyko vém ma te -
riálu celkem 14 předpon domácího půvo du a 5 pře jatých, vyskytu -
jících se pravděpo dob ně ja ko součást původních ci zo jazyčných od vo -
zo vacích základů. Slo ve sa od vo zená těmi to předpo na mi pak by la roz -
tříděna dle frek vence (nejčastějšími byly vy-, za- a na-), přináležitosti
ke slo vesným třídám a sé man tické ho význa mu a byly k nim při po jeny
původní pře ja té zákla dy, české ek vi va lenty a mnohdy také příkla dy
užití.  

Jak je z uve dených přehledů patrné, předpo no vé od vo zování slo -
ves s pře jatými zákla dy předpo na mi domácího půvo du je v jazy ce
součas né mla dé ge nerace vel mi frek ven to va né a slouží jak k tvoření
ex pli citně do ko navých protějšků vi dově vágních slo ves, tak k sé man -
tickým mo di fi kacím. 

Po stránce významových odstínění motivovaných prefixální de ri-
vací nacházíme tvary analogické slovesům domácím, jež jsou zřejmě
užívány nejčastěji za účelem jazykové aktualizace, ve snaze o neotře-
lost vyjadřování apod. Mnohdy se ale jedná o výrazy zcela od lišné,
u nichž ekvivalentní domácí prostředky absentují a jež prokazují
funkčnost tohoto typu de rivátů i u přejímek rozšířených zatím v ome-
zené míře.
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